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EBOJIIOLISA IOHATTS JIEPEKJIAJJALIBKA KOMIIETEHTHICTb»:
BIJI MOBHOI 10 BATATOKOMITIOHEHTHOI MPO®ECIAHOI MOJEJI

B ymoBax rio6anizartii ta iudpoBizariii mepekiiaaaibka rary3b MPOXoIUuTh JUHAMIYHY
TpaHchopMarlito, MmO 3YMOBIIOE HEOOXITHICTh TIEPEOCMUCIICHHS BHUMOT 70 (haxiBI.
Tpaautiiiiae po3yMiHHS IEPEKIa Ty SIK CyTO JIHHIBICTHYHOI 3aMiHU KOJI1B TOCTYITHIIOCS MICIIEM
CKJIQTHINA JISUTPHOCTI, 10 TIOEJHYE KOTHITHBHI, TEXHOJIOTIYHI Ta CTPATETidHl ACTIEeKTH.
LentpanbHuM  00'€KTOM — MPUKIAMHOTO  TEPEKIaZo3HABCTBA €  IMepeKiiaarbKa
KOMIIETEHTHICTh. BOoHa BU3HAYa€ 37aTHICTh Ta TOTOBHICTB MEpEeKIiafada peaiizyBaTi HABUIKU
Ha mpaktuil. CucteMaruzallis ii €BOMIOLIT € TEOPETUYHHM MIATPYHTSM ISl PO3POOKU
KPUTEPIiB OIIHIOBAHHS SIKOCTI MIEPEKIIATy, OCKUTHKH SKICTh IPOAYKTY € JOKa30M IMPOQeCiitHOT
CIIPOMOXKHOCTI Tepekiaiada. [lapamerpu KOMIETEHTHOCTI BUCTYMAIOTh MOKA3HUKOM ISt
chopMyBaHHS 3aca OIIHFOBAHHSI.

CrpykTypa KOMIIETEHTHOCTI mepedyBae y (hoKyci OarathoX JOCTIIHUKIB. Butoku
MOHSTTA Ta Moro (opMyBaHHs IMpoaHaNi30BaHO y mparsax A. Yprago Ams0Oip [1] Ta K
[Medduep [2]. HaykoBuil 10BOAATH, 0 PO3BUTOK MOJIENeH BIIOYBABCS 3 PO3IIMPEHHSIM
00'eKTa TEPEKNIAI03HABCTBA: BiJ] TEKCTYy SIK MOBHOI OJWHHUIN JO TMEpeKiiaay sK
MDKKYJIBTYPHOIO aKTy.

Ileperysin 6araTOKOMIIOHEHTHUX MOJIEJIEN Ta IXHIO afanTalliro A0 [U(ppoBOi €NoXu
smivicauB E. [Tim [3]. Bin Haronoiirye Ha cTpareriubii 31aTHOCTI PUAMATH PIILICHHS, TPOTe
KPUTHKYE OaraTOKOMIIOHEHTHICTb, OCKUIbKU OUIBIIICTIO CKJIATHUKIB MOXKYTh BOJIOJUTH M
daxiBi iHImMX cdep [3, p. 485-486 . IlopiBHsUTLHUIM aHAITI3 MOJIETIEH TIPE/ICTABICHUIA y POOOTI
I'. T'enepix [4] pazom 13 ii Mogemro TransComp. B ykpaiHcbkoMy IpOCTOp1 aHaTi3 €BOJTFOLILT
smivicHtoe O. Kanpuuenko [S]. EBosrortiro mapaaurM BiT JIIHTBOLIEHTPU3MY JI0 KOTHITUBI3MY
nocmimpkye O. Peopiii [6]. [Tepexin go npodeciitHux pamMok BUCBITIIEHO A. OJIbX0BCHKOIO [7].
dyHIaMEHTaTbHUIM BHECOK Y CTPYKTYPY MiATOTOBKH 3poouB JI. UepHOBaTHIA, SIKUH AETATIZyE
MOBHY, MOBJICHHEBY, COIIOKYJIBTYpHY Ta CTpareridyHy cyokommereniyi [8, p. 70-71].
B3aeM03B'130k MK €BOJIOLIEI0 MOJENEH Ta 3MIHOIO KpPUTEpIiB OIIHIOBAHHSA SIKOCTI
3aIUIIAECTHCS HEIOCTATHHO BUCBITIICHUM.

[Tporec hopmyBaHHS ysIBJICHB TPO MEPEKIAIAIBKy KOMIICTCHTHICTh MPOMIIIOB IIIISIX
BiJ1 [IEPECTAHOBKM MOBHUX €JIEMEHTIB JI0 CKJIQTHOTO KOTHITHBHOT'O ¥ COLIIOKYJILTYPHOTO aKTYy.
BHOKpeMITIOIOTHCS HOTHPH KITFOUOBI €TAITH:

1. JlinrBonenTpuunmii eran (1960-11 — mou. 1980-x pp.). [laHyBaB JMIHTBICTUYHUI
migxig. H. XoMCbkuii po3pi3HSB «JTIHIBICTUYHY KOMIICTEHIIIO» SIK aOCTPaKTHY CHUCTEMY
IPaBUJI Ta «THIBICTHYHE BUKOHAHHSD SIK pealbHe BUKOPHUCTaHHS MOBH [9, p. 3-4]. B. Biuic
BU3HAYMB MEPEKIIAIAIIBKY KOMITETSHITIIO SIK «3aTHICTh JI0 TIEpe/iadi 3MiCTY», 1110 CKJIaIa€ThCs
31 COPUIAHSATTSI, TIEPEKOTyBaHHs Ta poayKyBaHHs Tekcty [10, p. 118-119]. Bin HaronorryBas
Ha ii hopMyBaHH1 yepe3 munakTuaauii niporiec [10, p. 117] Ta po3MeskoByBaB 3HaHHS MOB 1
BMiHHS Tiepemukatrcs Mixk Humu [ 10, p. 120]. Kpurepiem npodeciiiHocTi Oyia JIHrBICTHYIHA
BIpaBHICTh. HaBuasnbHe OIiHIOBaHHS Majio O1HApHUIA XapakTep («IpaBUIbHO/HETPABUIIHHOY)
Ta 3BOAWJIOCH JI0 MIIPAXyHKY TIOMUJIOK 0€3 ypaxyBaHHS MPUYMH MPUAHATTS pitieHs [ 10, p.
132-134].



2. KomynikatuBHO-TekcTyainpuuid erar (1980-t1i — 1990-1i pp.). Ilin BrumBom /I,
Iaiimca [11, p. 281-282] BigOyBest BiaXiA BiA IpamaTHuHUX Mojesniei. KimodoBoro craia
Teopist «Ckonocy [12, p. 173-174], ne ychinmHicTh nepekiaay BU3HAYAIACH BIIIOBIIHICTIO
METI KOMYyHIKallii B IIJIkoBOMY cepezoBuiil. P. bemn 3anporionyBaB Mosiens, sika BKITIOYaIa
3HAHHS MOBH, THUIIIB TEKCTIB, MPEAMETHOI raly3i Ta «eKCIepTHy cuctemy» [13, p. 36-39].
Texct opuriHamy crtaB «mponosuiiero iHpopmari» [14, p. 58-59]. OmiHroBaHHS CcTano
TEKCTOLICHTPHYIHIM; OCHOBHMMH TOMIJIKAMH BBKAJIWCS TOPYIICHHS TParMaTHKA UM
crwiicTukd [ 15, p. 69-70]. Komepiriiia oriHKa cTajia BiTHOCHOFO 3aJIEXKHO BiJl MeTH CKOTOCY
[12, p. 182-183].

3. Eran GaratokomMroHeHTHHX Ta KorHiTHBHUX Mozenen (2000-Hi pp.). A. Hoitbepr
BHOKPEMHB MOBHH, TEKCTOBHH, MPEAMETHHIMA, KyJIBTYPHHI Ta TpaHc(epHuii mapameTpH [ 16,
p. 6-10]. Mocmigaumpka tpyma PACTE (2003) 3ampormoHyBasia MOAETb 13 IIECTH
KOMIIOHEHTIB: OUTIHTBaIbHA, EKCTPATIHTBICTUYHA, IEPEKIIaI03HABYA, IHCTPYMEHTAJIBHA,
nicuxodizionoriyHa Ta crpaTeriyaa komreTeHTHO T [17, p. 58-60]. Crpareriuamii CKIaqHIK
€ IEHTPUTLHUM MEXaHI3MOM, SIKHi KOHTPOJIIOE 1HIIII KOMIIOHEHTH, JOTIOMAarae IIaHyBaTh
nporiec 1 BupinryBatu mpodiemu [17, p. 59-60]. I'. I'endepix y mogeni TransComp nonana
acCIIeKT TICMXOMOTOPHUX HaBWUOK [4, p. 12]. BinOyBcs mepexin Bij aHAM3y MPOIYKTY 0
JOCIDKCHHST ~ TIpOLIeCY  NPUHHATTS — pimieHb.  IlemaroriyuHe  OIIHIOBAaHHS — CTajlo
depeHITiiioBaHNM (IHCTPYMEHTaJTbHI ITOMUJIKY OIIHIOIOTHCS 1HAKIIIE, HiK MOBHI) [ 17, p. 59].
3'sBrIHCS MapKepu Mpo(ecitHOCTI: MIBUIIKICTh PillIeHb, KUTBKICTh BUIPABIICHb, CTA0OUTHHICTh
TepmiHoorii [4, p. 21-23].

4. CydvacHa mpodeciiiHa Ta TexHOoMoriuHa mapagurma (2017 —  goternep).
XapakTepu3yeThCsl IHTETPALIEI0 CTAHAAPTIB PUHKY B aKaJeMIidHl paMKu. PeneBaHTHOIO €
monesis EMT (European Master's in Translation), oHoBieHa y 2022 porii 3 akileHTOM Ha
M(pPOBI3ALIIO Ta TEXHOIOTIYHUM acrieKT. BoHa BKIItOUae MOBHY, TEMaTU4HY, 1H(POpMALIHY
IPAMOTHICTb, TEXHIUHY, MDKKYJIBTYpHY Ta MepeKiIagalbKy KommereHTHocti [18]. 3
MONIMPEHHSIM HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO TEePEKIaay BiIOYBCS «TEXHOJIOTTIHUM TTOBOPOTY, 1
(hoKycC 3MICTUBCS Ha OIIHIOBAaHHS KOTHITHBHUX 3ycuiib [ 19, p. 101-102; 20, p. 4-5]. Crangapt
I[SO 17100:2015 oTOTOXHIOE SIKICTH 13 JIOTPUMAHHAM TEXHOJIOTIYHOTO IMKITy Ta
NPOIETYPHUX BUMOT (TIaM'siTh Tiepekiay, riiocapii) [21]. [Ipodine mepexnamaya Temnep
BKJIFOYAE 3/IATHICTH JIO JIUIOBOI KOMYHIKAITi, PO3YMIHHS PUHKY Ta €TUYHE BUKOPUCTAHHS
TexHomorii [18]. SKicTh CTae KOMILIEKCHOIO TIEPEBIPKOIO MPOodeciiHOl  ISUTBHOCTI.

JlocmimkeHHs T03BOIIsIE CPOPMYITFOBATH TaKi BUCHOBKH:

1. EBosmroriist BUMOT Bi1oOpakae TpaHcopMarlito rnepexiagada 3 BUKOHABISI MOBHUX
TpaHchopMalliil Ha CTpaTeriyHoro MeHepKepa MpoLECiB, a MEPEKIIaay — Bl «MUCTELTBA
110 «0araTOKOMITOHEHTHO1 TIPOQECIIHOT CTPYKTYpH».

2. BinOynacs nudepeHiiaiis MaxoAiB 10 OIIHIOBAHHS: B OCBITHBOMY KOHTEKCTI
npioputeToM € (OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEHM, a B KOMEPIIHHOMY — 37aTHICTh
3a0e31euyBaTH SIKICHUM CEPBIC Y BUCOKOTEXHOJIOTTYHOMY CEPEIOBHIIII.

3. Koxkna mapaaurma 3MiHIOBaIa KpuTepii: Bi (OPMATbHOI €KBIBAICHTHOCTI JI0
(YHKIIOHATBHOT TPUIATHOCTI, aHai3y KOTHITMBHOTO TIPOIECY NPUHHSATTSA pIIICHb 1,
3pEIIITOLO, /IO OIIHIOBAHHS TEXHOJIOTTYHOTO CTEKY Ta BiAMOBIMHOCTI cTaHAapTy [SO 17100, ne
KOPEKTHICTh poOOTH 3 6a3aMH JAHUX BXUTH HE MEHITIE 32 JIIHTBICTUYHY TOYHICTb.

4. Ctpateriyia KOMIIETCHTHICTB CTajla SIpoM MpodeciitHoro craHaapTy, J03BOJISTIOUN
o0HMpaTH IHCTPYMEHTH Ta HECTH EKCIIEPTHY BIIMOBIAATBHICTh. [lomanbIioro BUBYEHHS



noTpedye BIUIMB INTYYHOTO IHTEIEKTY Ta BEIMKMX MOBHHMX MOJENEH Ha CTPYKTYpy

KOMIICTEHTHOCTI.
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